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Доня Барбара
Епизод 2
Участници:
Мъже:
Жени:

Сантос
Барбара
Антонио
Евстакия

Мелесио
Сесилия

Мелкиладес
Геновева
Балбино
Луизана 
Лоренцо
Жена 1-3
Кармелито

Хуан Примито
Мария Ниевес
Пахароте

Хосе

Мъж 1-6





Евстакия
Бягай!
Мъж 1
Не я пускайте. 
Мъж 2
Барбара е оздравяла. v
Евстакия
Вие излекувахте тялото й, но онези злодеи съсипаха душата й.

Сантос
Майко... 

Антонио
Той се самоуби. Господин Хосе се самоуби. 

Сантос
Ето ме, майко. Завърших докторантура, както обещах.

Сесилия
Сантос изпълни обещаното. Не е като другите Лузардо.

Мъж 3
Чувал ли си за Доня Барбара?

Сантос
Жена?

Мъж 4
Доня Барбара, това е ранчо Алтамира. Този добитък принадлежи на Алтамира. 

Барбара
Така ли?  И къде го пише това? Този добитък носи ли келймото на Алтамира? Някой още да мисли, че добитъкът не е мой?

Сантос
Трябва да отида в Алтамира. Енкарнасион ще бъде там до месец. Ще приключим сделката и ще се върна. 

Луизана
Прибери се скоро, скъпи. Ще ми липсваш много. 

Антонио
Шефът се завръща. Сантос Лузардо се завръща.

Балбино
Сантос Лузардо пристига в Алтамира.

Барбара
Тази фамилия най-сетне ще има своя лик. 

Мелкиладес
Спокойно, господине. Никой няма да излъже едноокия алигатор. Той е в съюз с дявола, v като Доня Барбара.

Барбара
Това ли е човекът?

Мъж 3
Мисля, че да. Ето го. v Какво да правим с него? Да го дадем ли на едноокия алигатор?

Барбара
Не. Не ги докосвайте или сте мъртви. Този мъж ...ще бъде мой.  Какво? Защо ме гледаш така? А? v
(На лодката)

Сантос
Какво? Уцелих ли го?

Мъж 3
Не. 

Сантос 
Защо не успях да го уцеля?

Мелкиладес
Избягаха, здрави и читави. v Спокойно. Ти си от града. Не е необходимо да си експерт по мъжките работи. 

Сантос
Аз съм по-голям мъж от всеки в това, както и във всичко останало. 
Мелкиладес
Ето в това е проблемът...докторите не бива да се мерят със сиромасите, нали?

(на брега)

Барбара
Той изглежда не е много точен, но аз съм...и то много. v Добре стрелям, нали момчета? v Подмазвачи. Чакам ви в ранчото. V
(фоногр.)
Мъж 5
Балбино Пайба е загазил. 

Мъж 6
Грешиш, братко. Ако някой е загазил, това е ето той.  Хайде. 
Мъж 3
Да спрем, господине. Не можем да плаваме при това слънце. Сега е моментът да се наспим добре. Обещавам ви, че следобед ще бъдем в Алтамира. С повечко късмет. 
Мелкиладес
Вече се справям с треската. Жалко, че ми мина...тъкмо започнах да свиквам. Господа, много ви благодаря. Млади човече, благодаря за разбирането. Няма да питам колко ти дължа. v Хората като теб няма да вземат пари от бедняк като мен. 

Сантос
Не каза ли, че отиваш в Алтамира?

Мелкиладес
Така е. Ще повървя из сенките, както казваме тук. На вашите услуги, господин Лузардо. Шефе, Бог да бъде с теб. v
Сантос
Шефе, познаваш ли този човек?

Мъж 3
Не го познавам. Предполагам е „докторът-вещер”. Казва се Мелкиладес Гамара. 

Сантос
Кой е той?

Мъж 1
Най-ужасният човек, когото можеш да срещнеш. Много е зъл. v Не знаем откъде се взе този бандит. 

Мъж 2
Отиде да се види с Доня Барбара. 

Мъж 3
Чувал съм, че тя го използва, за да прави черни магии и разни такива. Пази се, когато си на острова на тази жена. Тя има собствено гробище. v
(фоногр.)

(Ранчо Страх)
 Лоренцо
Трябва да бъде изгоряна жива. Трябва да бъде унищожена. Тя и цялата савана! v Мъжеядката! v Това е тя! Това е мъжеядка! v Виж какво направи с мен, мъжеядке! 
Барбара
Ти си жалък, Баркеро! Сам си причини това. Ето! Дави се в алкохол, нищожество!
Лоренцо
Не ми трябва милостинята ти! Нито съжалението ти! v Не го искам! v Не искам съжалението ти! 
(Ранчо Алтамира, къщата на Сандовал)

Мелесио
Войната между Баркеро и Лузардо съсипа всички ни. И всичко бе защото не можаха да се спогодят за границата между Баркерена и Алтамира. Така...започнаха отмъщенията, дуелите и битките...преди бащата да убие сина си. Тогава Алтамира започна да загива. 

Антонио
Не говори така! Сантос Лузардо пристига. Всичко ще се оправи. 
Кармелито
Не бъди сигурен, Тонио! Господин Сантос живее в града от много време. v Ами ако се е променил, ако се държи като властен господар? Ами ако е странен? v
Антонио
Няма да е забравил корените си, дори да носи вратовръзка. Нали така? 

Мелесио
Надявам се, но пък кой знае...?

Мария Ниевес
Искам да го видя преди да си кажа мнението. 
Пахароте
И аз. Ами ако е като жена?
Антонио
Покажи уважение. Стига глупости. Живял съм с него, имам му доверие. v Алтамира ще върне старата си слава. 

(Ранчо Страх)
Барбара
Хуан Примито, хайде! v Какво? Защо всички ме гледат така? Какво става? 
Хуан Примито
Нищо, госпожо! Чудя се какво ли искат птиците ви тази вечер?

Барбара
Точно така. Нахрани моите ребулонес. Дай им сладка вода с лимон, за да успокоиш сърцата им. Разбираш ли, Хуан Примито?
Хуан Примито
Тя се усмихва! Сладка вода с лимон ще успокои сърцата им. Евстакия, приготви сладка вода с лимон! v
(до реката)

Сантос
Шефе, благодаря за пътуването и разговора. 
Мъж 3
За мен беше удоволствие. 

Сантос
Благодаря, момчета. 

Мъж 3
До скоро. И запомни съвета ми. Хайде, момчета!

Антонио
Сантос! Сантос! v Дон Сантос Лузардо. Как сте?

Сантос
Антонио, имам те за свой брат. Дръж се като такъв. v Колорадо е твой, Тонио. Грижи се за него докато се върна.  

Антонио
Ще се върнеш ли, Сантос?

Сантос
Имаш думата ми. 

Антонио
Тогава ще чакам, а Колорадо ще бъде оседлан. v Ти удържа на думата си. Върна се! v Колорадо умря преди няколко години. 
Сантос
Много жалко наистина. Но поне имам Алтамира. Толкова ми липсваше. Нямаш и представа!

Антонио
Момчета, вземете багажа на господин Сантос. Старецът те очаква. v
Мария Ниевес
Изглежда добър човек. 

Пахароте
Да, така е. Но тези панталони май са за стари жени. 
Кармелито
Истинският мъж се поти без да се оплаква. Жал ми е за Антонио, но този тип няма да спаси тези земи. v Реколтата е загубена, приятели. 
(Ранчо Алтамира, къщата на Сандовал)

Сантос
Стари ми Мелесио! 
Мелесио
Господарю Сантос! Господарю Сантос! v Ще те наричам млади господарю, докато свикна с „господине”. 
Сантос
Не се безпокой, Мелесио, недей. 

Мелесио
Доживях да ви видя отново в земите на вашите прадеди. Толкова се радвам, момчето ми. Да влезем, за да си починете и да се запознаете с момичетата. Евстасия, Геновева! 
Антонио
Момчета, няма ли да дойдете да се запознаете с шефа? 

Кармелито
Не, Тонио. Ще почакаме докато влезе в къщата. Не искаме да го безпокоим. Да вървим. v
(в къщата)

Мелесио
Имаме много да си разказваме,млади господарю Сантос след всичките тези години.  

Сантос
Така е, Мелесио!

Мелесио
Момичета! Всеки ден ви чакаха край реката да се върнете, а сега се крият. Хайде. Елате да го посрещнете. 

Геновева
Добре. 

Мелесио
Господин Сантос, това е Геновева. v
Геновева
Как сте?

Сантос
Чудесно, а ти?

Мелесио
А това е Гервасия, дъщеря на покойния Мануелито. 

Жена 1
Здравейте. Как сте?
Сантос
Добре, благодаря. 

Мелесио
Третата е Алта Грасия. v Това е моята съименчика – Мелесия. 

Жена 2
Здравейте, господине. 

Мелесио
Последната е Жозефина. 

Сантос
Добър вечер. v
(ранчо Страх)

Мелкиладес
Добър вечер. 

Барбара
Няма ли да седнеш, Мелкиладес?

Мелкиладес
Не, благодаря, госпожо. Добитъкът стигна благополучно до Сан Фернандо. Тези са ваши. Пребройте ги. v
Барбара
Няма нужда. Мелкиладес никога не греши. Той не е такъв. Какво ново?
Мелкиладес
Вече знаете. 

Барбара
Знам ли? Отново за Лузардо в Алтамира? Искам подробности. Ти си го видял. Какво мислиш? 

(ранчо Алтамира, къщата на Сандовал)

Сантос
Какво мисля ли? Че внучките ви, Мелесио, са като букет цветя. Поздравления. Сигурно имат куп обожатели. 

Мелесио
(възкл.)Искате да кажете „хищници”, млади господарю. v Ще ми се да бяха по-грознички. Всяка вечер ставам от хамака, за да ги наглеждам. 

Геновева
Какво ще си помисли той за нас, татко?

Сантос
Ще си помисля, че ако не бях сгоден и аз щях да съм един от тези „хищници”. 

(ранчо Страх)

Мелкиладес
Прочут е в цял Сан Фернандо. За да се кача на лодката се престорих, че имам треска. Само и само да чуя пословутия господин Сантос Лузардо. 
Барбара
Какъв е той?
Мелкиладес
Доста светъл. Висок, красив, ерудиран. Устат и видимо силен физически. v
Балбино
Уплаши ли те? Не очаквах да те хване шубе от някакво си гражданче. 

Мелкиладес
Уплаши ме и не е гражданче. Издържа съвсем мъжки моя тест. Скоро ще се увериш сам. 

Балбино
Не ме е страх. Лузардо ще се запознае със своя майстор – Балбино Пайба. 

Барбара
Ще мога да го видя. Ето го. v Изглежда симпатичен, добре облечен...светъл. Висок, силен, красив. От силното слънце е почервенял. Това той ли е, Мелкиладес?
Мелкиладес
Той е, госпожо. 

Балбино
Отивам да...пуша в коридора. Извинете ме, госпожо. v 
Мелкиладес
Вие имате дарба, госпожо. 

Барбара
Радвам се, че го казваш ти, Мелкиладес. v В Сан Фернандо Газет са писали за него. Прочутият Сантос Лузардо се завърна в родното си място. 
Мелкиладес
Ако ви потрябва негова снимка…Човек никога не знае...Лека нощ, госпожо. v
(Барбара си спомня) 

Асдрубал
Умирам да вкуся устните ти. 
(ранчо Алтамира)

Сантос
Каква разруха само…С Алтамира е свършено, Антонио. Това е. Защо изобщо дойдох? Няма какво да спася тук. 

Антонио
Трябва да видите през деня какво е. v Сантос, онзи майстор, който майка ви изпрати окраде всичко. А Доня Барбара бе най-голямата напаст. С всеки процес ни вземаше още земя. 

Сантос
Заслужихме си това опустошение. v Аз съм виновен. 
Антонио
Сантос, не всичко е погубено. Все още имаме добитък. Ще го възстановим, продадем и ще започнем наново. v Идваш навреме, за да попречиш на донята и любовника й – Балбино Пайба да ти вземат всичко. 

Сантос
Почакай малко! v Балбино Пайба, майсторът... е нейн любовник?!
Антонио
Да. Тя се хвали, че твоят адвокат го е препоръчал. 

Сантос
Проклет да си, Балбино Пайба! v Утре ще го уволня. Нека и той се махне с тези руини.
(фоногр.)

Антонио
Не е влизано...от тогава. 
Сантос
Отвори, Антонио. v Татко! v
Хосе
Наричаш баща си „страхливец” пред брат си Сантос. Отсега нататък единственият ми син е Сантос Лузардо. Неблагодарно копеле! Предател. 

Сантос
Татко! v Стига толкова насилие в Алтамира. Стига. V
Диктор
 шапка


 Сантос
Това копие...е символ на историята на Лузардо. v Тази вечер започва нова история. Аз ще я пиша. v От утре започваме да възстановяваме Алтамира. Да отидем да се запозная с хората ти. 

(ранчо Страх)

Евстакия
Какво правиш, Барбарита? Мислех, че спиш. 
Барбара
На кого ти прилича? 

Евстакия
В името на Отца и Сина и Светия Дух. Приятелят ти, Асдрубал. Господи....смили се над душата му. 

Барбара
Приличат си, нали? v Лека нощ, Евстакия. Ще говоря с партньора си. v
(навън)

Кармелито
Доникъде няма да стигнем с този мъж. 
Сантос
Добър вечер. 

Мария Ниевес
Добър вечер. 

Кармелито
Добър вечер. 

Антонио
Момчета...това е шефът. Господин Сантос Лузардо. Това е Кармелито Лопез. Той е благонадежден. 

Сантос
Щом ти казваш, значи е така. 

Кармелито
На вашите услуги. 

Антонио
Това е Мария Ниевес. Има женско име, но не се съмнявай в мъжеството му. Най-добрият водач на бикове наоколо. 

Мария Ниевес
Благодаря, Антонио. Приятно ми е. Мария Ниевес Гонзалес, на вашите услуги. 

Сантос
Значи е истина, защото Антонио не би ме излъгал. 
Пахароте
Извинете, докторе. Аз ще се представя, защото съм нов. Казвам се Хуан Паласио, но ми казвайте Пахароте. И на мен можете да разчитате. 

Сантос
Чудесно. Харесва прями и открити хора. Момчета, ще си лягам. Утре ще поговорим. Лека нощ.
Камелито
Лека нощ.  

Антонио
Лека нощ. v Къде са останалите мъже? 

Кармелито
Тези подлеци тръгнаха с Балбино Пайба. Отидоха в ранчо Страх...при Доня Барбара. v
Барбара
Отсега нататък няма да спиш спокойно, докторе. Лека нощ. v Снимката ти виси наопаки. И ти ще увиснеш така. v
(Ранчо Алтамира, къщата. Сантос си спомня...)

Мелкиладес
Не си ли чувал за Доня Барбара? Никой не може да спре едноокия алигатор. Той е в съюз с дявола като Доня Барбара. 

Мъж 3
Пази се, защото сме в земите на Доня Барбара. Тя има собствено гробище.

Сантос
Трябва да отида при нея. 
(Ранчо Страх. Стаята на Барбара)

Балбино
Принцесо, най-после си тук. Хайде, ела да се гушкаме. Ще ти мине лошото настроение. 
Барбара
Бях ли лоша с теб вчера?

Балбино
Да. Ако не те обичах толкова много, щях вече да съм си заминал. Тук съм, защото реших да ти дам още един шанс. Ела тук, легни до мен. 

Барбара
И ще си мил с мен?
Балбино
Много мил. v Ще се събудиш щастлива. 

Барбара
Ще ме направиш ли щастлива? 

Балбино
Разбира се. Ще умираш от щастие. 

Барбара
Единственият, който ще умре си ти, нещастнико! V
(фоногр.)
Балбино
Барбара, Барбара, моля те остави оръжието. Не, не, не си играй с това. 
Барбара
Да го оставя ли?
Балбино
Да, мислех, че това искаш. Както снощи, снощи си прекарахме много добре. 
Барбара
Помолих ли те да дойдеш? Какво ти казах в началото?

Балбино
Че мога да стъпя тук само, когато ти пожелаеш...но снощи, Барбара...

Барбара
Снощи си бе снощи, глупако! Днес не те искам в леглото си. Гади ми се от теб. Махай се и не се връщай. v Махай се, махай се, вън от стаята  и къщата ми, върви да спиш при слугите. Махай се. 

Балбино
Барбара, Барбара. 

Барбара
Вън. 

Балбино
Барбара, Барбара, моля те, моля те, не прави това. Моля те, нека спя в друга стая. Момчетата ще ми се смеят. Моля те, не подронвай така авторитета ми, Барбара. v
(навън, ранчо Страх)

Мъж 1
Я виж ти кой идва насам. 
Мъж 2
Да не изгониха птиченцето от гнездото му? 

Балбино
(звук) Не е така. Просто искам да покажа на тази жена кой командва и това и правя. Оставих я да спи сама, за да я накажа. Какво? 

Евстакия
Дон Балбино. Донята ме помоли да ви предам да си вземете мръсните ботуши. Не иска нищо ваше вътре. 

(фоногр.)

Хуан Примито
Дон Балбино, Дон Балбино. 
Балбино
Какво искаш, малоумнико?

Хуан Примито
Донята каза веднага да отидете в ранчо Алтамира – шефът ви, Лузардо сигурно ви търси. 
Балбино
Какво? Сега ли? Сега пък какво иска тази вещица?

Барбара
Вещицата иска да се държиш като мъж и да отидеш при Лузардо. Тръгвай, върви веднага. 
Балбино
А може ли поне да изпия чаша кафе и да отида до тоалетна?
Барбара
Хуан, тръгвай към Алтамира и ми кажи какво се е случило. 

(навън, ранчо Алтамира)

Сантос
Господи, кафето е чудесно, Касилда.
Жена 3
Пак заповядайте, господин Сантос. Погледнете колко сте красив, точно като баща си. Много ни липсва майка ви, Доня Асунсион в къщата. Тя я поддържаше спретната. Нищо не може да се сравни с женския подход към поддържането на един дом. Вие поне си имате приятелка. Кога ще я доведете тук? Тя ще върне отново красотата на ранчо Алтамира. 
Сантос
(смее се) Не, Касилда, приятелката ми няма да свикне в живота тук. v И без това тя иска само да продадем ранчо Алтамира и ще е благодарна на това. 

(фоногр.)

Антонио
Не, не, не, не, Пахароте. Това не е конят, който искам, казах ти. Дорестият кон, за Лузардо трябва отлично животно. 

Хуан Примито
Антонио, но този...Дон Балбино бе избрал за себе си. 
Антонио
Не оспорвай заповедите ми, а действай. Започни да го тренираш. 

Хуан Примито
Добре, ще накарам Мария Ниевес да ми помогне. 

Кармелито
Антонио, трябва да поговорим. 

Антонио
Казвай, Кармелито, какво става?

Кармелито
Искам да ти кажа, че вече няма да работя в ранчо Алтамира. Не ме питай защо. v 

Антонио
Добре тогава, няма. Сигурно си имаш причина. 

Балбино
Ей, ей. Какво правиш с коня ми? Кой ти заповяда да го тренираш? 

Антонио
Аз. Господин Лузардо иска най-доброто ни животно и това е то. 

Балбино
Но той е мой. v
Антонио
Това животно е от ранчо Алтамира, което го прави собственост на господин Лузардо. 

Балбино
Когато ти дам заповед или я изпълняваш, или се махаш. 

Антонио
Няма да я изпълня, нито да се махна. Проблем ли е това, Дон Балбино?

Балбино
Уволнен си, Антонио Сандовал. Ти и твоят старец трябва да се махнете от тук незабавно. 
Сантос
Какво става тук? v
(в ранчо Страх)
Мъж 1
Доня...Доня, Мелкиладес ни каза да ти съобщим, че сме видели 
стадо диви коне и познайте кой е бил сред него?
Барбара
Белият чорап?

Мъж 2
Точно така, Доня. Този проклет кон става все по-добър всеки ден. Мелкиладес искаше да ви попитаме дали можете да дойдете и да ни помогнете да го заловим?

Барбара
Разбира се.  Идвам веднага. 
Мъж 2
Добре. 

Барбара
Искам да се докосна до този жребец. 

Мъж 2
Добре, госпожо. v
(ранчо Алтамира)

Сантос
Не ме ли чухте? Попитах какво става?

Балбино
Нищо...този мъж не се подчинява и го уволних, защото аз отговарям за всичко това. 

Сантос
Значи Балбино Пайба най-сетне се появи и по всичко личи че си търси разправии, вместо да дойде при мен да ми даде обяснение. 

Балбино
Ами аз....не знаех, че идвате. Вие предполагам сте господин Сантос Лузардо, нали така?

Сантос
Правилно си предположил...но излъга, защото добре знаеш, че съм тук. Колкото до уволненията, ти нямаш право да уволняваш никого, най-малко Антонио, защото вече той отговаря за цялото ранчо. 
Балбино
Какво казахте? Той отговаря за ранчото? Тогава значи...

Сантос
Значи че ти си уволнен, Балбино. v
Балбино
Значи това е последният ми работен ден?
Сантос
Да...общо взето. Но трябва първо да ми дадеш обяснение за действията си тук. Само че по-късно, Балбино. Сега ще яздя новия си кон. Антонио, оседлай този кон, искам го за мен, разбираш ли?

Антонио
Момчета, чухте шефа, оседлайте коня. v
Мария Ниевес
Вижте как трепери този кон. Дали е от гняв или от страх?

Хуан Примито
Само му показахме юздите...

Антонио
Сантос, помниш ли като малък как опитомяваше сам конете си? Да не си забравил как се прави?

Сантос
Не знам, Антонио, не знам, но скоро ще разберем, нали? Оставете го. Пахароте, аз ще го опитомя. V
(фоногр.)
Антонио
Хайде, давай. 

Сантос
Отвори вратата! Отиваме в саваната. 
Хуан Примито
Момчета, казах ви, той носи вратовръзката само за да прикрие космите по гърдите си. 
Антонио
Какво ще кажеш сега, Кармелито?

Кармелито
Прав беше, Тонио. Не прецених правилно този човек, ще остана в Алтамира. 
Антонио
Точно така, приятел. Алтамира ще бъде спасена. До скоро, момчета. 

(навън)

Мелкиладес
Ето го, Доня. Чакахме те, защото знам, че искаш да присъстваш, когато го хванем. 

Барбара
Много добре, Мелкиладес. Този жребец е мой. 

Мелкиладес
Както и останалите, Доня. 

Барбара
Хванете го. Ще дам късче злато на този, който го залови. V
(фоногр.) 

Мъж 6
Мелкиладес, къде е Донята? 

Мелкиладес
Решена е да залови Кабос Бланкос и не иска да се прибира. Изпрати ме да ви кажа, че ако искате може да си вървите. 

Мъж 6
Какво да правим? Седлото ми е нестабилно и не мога да го пристегна. 

Мелкиладес
Не знам за теб, но аз си тръгвам. Хайде.
Мъж 6 
Ами ако Донята се ядоса? 

Мелкиладес
Е, тя прави две неща – ядосва се и после се радва. Да вървим, момчета. 

Барбара
Няма да ми избягаш, Бял чорап. Най-сетне ще бъдеш мой, проклетнико…само мой. V Прекалено си сладък, за да умреш. Виж какво направи. Не мога да отида в ранчото така. Трябва да се измия. 

(навън)

Антонио
Това не е цялото стадо. Има много разпилян добитък. Когато някой от хората на Доня Барбара се появи, ние ги разпръскваме. Господин Сантос, има надежда за тази земя. 

Сантос
Имам много мечти за Алтамира. Касилда даде ли ти чантата ми? 
Антонио
Ето я тук. 

Сантос
Отиди при работниците и им дай аванс. Трябва да знаят, че в Алтамира плащаме добре и навреме. Не искам да губя още хора. 

Антонио
Авансът ще им дойде добре. 

Сантос
Добре. Дай им го тогава. Аз ще съм при Кладенеца на въздишките. 

Антонио
Пази се от Плачещата. 

Сантос
Антонио, вярваш ли в тези неща?

Антонио
Не съм ходил там откакто ти замина. Не защото ме е страх, а от уважение. Не вярвам в духове, но там има. До после, Сантос. v
(при кладенеца, Сантос си спомня)

Сантос
Влизай във водата, страхливецо.  Какво чакаш? v Идвай, страливец такъв. Хайде.
Антонио
Добре....но ако Плачещата дойде, ще я помоля да вземе първо теб. 

КРАЙ

Превод: Иван Билянов
